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BLUNT, BALD AND WISE 
Iranian kund(-) 


GARNIK ASATRIAN 
VICTORIA ARAKELOVA 


Yerevan 


1. An alleged hapax, kund, is attested in Oskip'orik, a late classic Armenian text, in the fol- 
lowing locus: kin mi kaxard ew kund: C‘aragorcac‘n bari ainér ew baregorcac'n - 
patuhas — “A woman, sorceress and kund: (she) showed benignity to the evildoers, and (was 
a) plague for the benign (people)" (apud: H.Acharian. Armatakan bararan, II, p. 660). Hr. 
Acharian was very short in commenting this lexical item in his etymological dictionary of 
Armenian: an-stoyg bar, i.e. *an obscure word" (ibid.). Thus, he differs it from other kund-s 
in Armenian, implying only a pure homonymous link between them, since, beside this 
"obscure" one, Armenian has four other kund-s with various meanings: 1) “brave” in Khore- 
natsi (A, 31), a fifth century author, as an epithet to Aramazd (Ahura Mazda), 2) “stump, 
stub" in modern dialects, 3) “sluggish person, heavy man, fat" again in the dialects (k’un- 
ti), and 4) “bald, hairless” attested in the translation of the Bible and in later literature, 
where it is still in use mainly in a series of denominative verbal forms (kndel “to shave one’s 
head", kndvel, kndenal — passive of the same form, kndut‘iwn “baldness”, etc.). Armen- 
ian, therefore, has, in general five kund-s, or, as it will be shown, rather one kund with five 
separate meanings: 1) “brave”, 2) “stump”, 3) “bald”, 4) “sluggish, heavy", and the fifth one 
— by now remaining “obscure”. 


2. Let us see now, how the situation is in Iranian, as Arm. kund is an obvious borrowing 
from Iranian. | 

Almost all dictionaries of Classical Persian — the so called farhangs (e.g. Asadi, Burhan- 
i qatih, Ananduraj, Jahangiri, Nazim ul-atibba, etc.) — draw similar semantic areas for kund 
and its derivatives (kunda, kunda, kundü, kundu, kundavar, kundagar), i.e.: “brave, 
valiant”, “wise, philosopher, Jak", “astrologer, soothsayer, magician”, “stump”, “wooden 
shackles, fetters”, “demon of desert” (yül-i biyaban), “the name of a renowned painter”, 
“sluggish, slow, tardy”, “stupid” and “blunt” (as antonym of “sharp”). 

Accordingly, the distribution of these meanings as applied to the given variants, is as fol- 
lows: kund, kunda, kund4gar, kundavar - “brave; wise (fakim); sorcerer”, kund, kunda 
— “stump; shackles; sluggish; blunt; stupid”, kunda “astrologer, sorcerer; the name of a- 
renowned painter", kunda — “stump; fetters”, kundu — “sluggish, slow, fat", and kundt — 
“demon of desert”, par excellence. Cf. some appropriate loci from the Persian Classic liter- 
ature: 


gal y pO 4 ol gla - 
Valour, courage  —  (Firdousi) wsoglttS Cal eb y Gob glia 


es$ O3 3 Guth Gt, I Oy > 
Wise —  (fUnsuri) as 44243] 5$ fu y Sigs olas 


Siy dsa u$ gl 2 sh ail- 
Wise —  (‘Abd-ulrazzaq Isfahani) sols Ias aaasd 4 Joay Js as 
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A. pls 5) cuu gola. SI - 
Sorcerer, magician  — (Gurgàni) | aslap pyle 29 (cau! aS) Clas 5S, 


25 de gos 39! ot tyre 7 


Stupefaction — (Firdousi) as gle w H lL 494 
ge gly 09 5 Coss 93 gh per 5l ph 530 7 
Fetters — (Farruxi) jue 449 $ Lass! 4 ols) 333$ Lass 


BS Salg ys glial be oe 4 why Ge y ax lue oll - 
Slow, sluggish — (Tarix-1 Bayhaqi) 


Blunt — (Sa‘adi) Sumas AS Glin sage y Lay Ge ~- 


The word also exists, though sporadically, in other New Iranian dialects: Baluchi kunt 
“stupid, rude”, Kurdish kond “beam; hill, height, mound”, kund “stump, stub”. 

As can be observed in this material, “bald” is completely absent from the variety of 
meanings of this lexeme in Iranian; instead we have “wooden fetters”, “demon”, “name of a 
renowned painter", “blunt”, “beam”, “hill”, “mound”, “astrologer”, “stupid” and “wise 
man”. Yet, before plunging into the sphere of semantic discussions, we need to acquire a 
clear idea on the etymology of the relevant word-forms, or, at least, to try to bring them into 
a systematic order. 

Most of the discussed forms in Iranian, as well as in Armenian, are, apparently, suffixal 
formations from kund, i.e.: kunda, from *kund-ak, kunda < *kund-ak, kundü < *kund- 
ik; the suffixes in kundagar and kundavar are respectively from Olr. *-(a)-kara- and *-(a)- 
bara-. The long -0- in Kurdish kond is from -u-; kənd- in the Armenian verbal forms is a 
preaccented variant of kund. Arm. dial. k'unt'i is from a Pers. kundi (< *kundik). Turk- 
ish kunt “blunt, stupid" is, of course, from Pers. kund; as to kundura “shoe”, it seems to be 
also from Persian — may be a semantic variant of kunda “shackles”. 


2.1. The direct ancestor of kund can be found in Middle Persian, yet only as “magician, sor- 
cerer", cf. kundak id., kundakih “magic, astrology" in Book-Pahlavi, and kund “magician” 
(in qnd’yy *magic") — in Manichaean Middle Persian. Besides, its more ancient attestation 
could be seen also in Avesta as the name of a demon, kunda, with its female counterpart 
kundi-. 

This demon was, probably, the personification of drunkenness, the state of exstase, no 
matter we accept the theory of H. Nyberg on its further attributions and character or not (see 
in details H.Nyberg. Die Religionen des alten Iran. Leipzig, 1938, pp. 339 et sq.; A. Chris- 
tensen. Essai sur la démonologie iranienne. Kabenhavn, 1941-42, pp. 34-35). 


3. Now there is one point remaining, i.e. to define the character of this kund: is it really a 
polysemantic lexeme, or do we face a group of homonymous word-forms with different ori- 
gin? At any rate the range of the signifiés of this form is so large that at first sight it is almost 
impossible to find a semantic dominant here, or to draw a consistent line of transformations 
of the respective meanings. 

However, it seems quite real, putting aside the etymological aspect, to represent a more 
or less plausible classification of the material, at least on the level of pure semantics. More- 
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over, without the exact definition of the so-called denotatum — the semantic dominant — of 
kund, there is no way to trace its etymology. 

The multiple meanings of kund in Iranian and Armenian can be easily divided into two 
main groups, which express semantically close and reciprocally deducible ideas: 1) wise, 
philosopher, a) — astrologer — soothsayer — magician — (the name of a renouned painter) 
— demon, b) — brave; 2) stump, stub, a) — beam, b) — wooden fetters, shoe (in Turkish), 
c) bald, d) — blunt, stupid, sluggish, heavy, slow, fat, e) — hill, mound. 

Apparently, some of these transformations require further explanations — *the name of a 
painter", which, indeed, seems to be somehow isolated, for instance. Its appearance in the 
mentioned group is the result of a secondary connotation rather of cultural-historical char- 
acter. Under the "painter", Prophet Mani is of course implied: in the Iranian tradition the 
founder of the Manichaean religion (III century A.D.) is considered to bea marvelous painter 
and magician, although such characteristics are also evidently developed from “wise man, 
prophet"; cf.: Mani... nàm-i naqqasi büdeh maShur dar zaman-i Arda&ir — “Mani was the 
name of a famous painter at the time of Ardashir” (Burhan-i qàfi', s.v.); Mani naqqasi büdeh 
ast, va güyand jada bad — “Mani was a painter and is said to be a magician” (Farhang-i 
Majmu'at ul-furs, s.v.). 

The development “stump” — “bald” (in Armenian) can be substantiated by the wide- 
spread analogy of these two notions; cf. kočyi pes k*ac'al (Cayat), in Russian: Abicpili Kak 
riegb — “bald as a stump”. “Stump” is a common metaphor for baldness in the Armenian ver- 
nacular language. 

If the above analysis is correct, we would have two main denotatums for kund — “wise” 
and “stump”. Which of them, seemingly having nothing to do with each other, is dominant? 

Since the semantic shift from “wise” to “stump” is, likely, inexplicable, we have to admit 
the opposite variant, although the usual result of such a development is “stupid; blunt", etc. 
(cf. German Stumpf — stumpf). Despite H. Hübschman's (Persische Studien, p. 88) cate- 
gorical rejection of any connection between these two notions (discarding Baluchi kunt “‘stu- 
pid” // Pers. kund-forms with the meaning “wise, etc."), still, it is a fair semantic corre- 
spondence reflecting appropriate categories of Iranian mentality. In Iran and Armenia 
"stump" is a regular metaphor for the head of a family or a clan, or for a mature, venerable 
and sage man of sound judgement, in general. It is in fact a symbol of wisdom, prudence, 
judiciousness and shrewdness — main characteristics of an old and experienced leader. The 
following Persian proverb is a good illustration of the above said: Düd az konde (7 kunda) 
boland misavad “Sagacity is a quality of an old (experienced) man" (lit.: “It is stump that 
smokes", "The smoke is arisen from a stump"). A solid and serious person of old age, and 
especially having a leading position in a social environment and retaining it firmly, is usual- 
ly compared by the Armenians with a stump: kotyi pes mard é - “He is a stump-like man", 
they say. By the way, the semantic row “stump” — “wise” could also be approved by anoth- 
er association, i.e. “stump” — “bald” — “wise”, as this quality (baldness), in spite of its 
pejorative connotations in the Near Eastern tradition, is a characteristic of “shrewdness, 
common sense" as well. 


Thus, the semantic dominant of kund in Iranian was “stump”, the rest was derived of this 
primary denotatum. The whole complex of respective transformations can be depicted in the 
following graph: 
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E. sluggish, fat 





I 
I 
§ 
§ 
§ 
1 
a 
L 
a 
I 
8 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
§ 
I 
K 


3.1. Now it is clear that the Armenian hapax kund in the above mentioned (§1) passage from 
Oskip‘orik is non other than the second constituent of a synonymic pair with kaxard (cf. 
kaxvarada- in Avesta), which means “sorcerer, magician” (in the given context — “sorcer- 
ess"). "Magician", or, rather, *witchwoman" is, indeed, the only possible meaning for kund 
in this passage, as kaxard ew kund is a stylistic device, a complex lexical unit, where two 
synonymous elements emphasize the idea and strengthen the semantic accent. It could be 
even a semi-calque from Middle Iranian *kaxvard ut kund. | 


4. Outside Iranian (including Armenian) kund(-) has not been attested. Old Indian kuntha- 
"stupid" mentioned usually in this connection, probably, is a separate form, and M. 
Mayrhofer was right in discarding this association in general (KurzgefaBtes etym. Wörter- 
buch des Altindischen, I, p. 225, III, p. 565). Despite the obvious similarity of Iranian and 
Indian words — both in forms and meanings — the correspondence of Iranian final -d(-) (in 
all attested forms, from Avestan onward, except for Baluchi -t which is of secondary origin, 
from -d) and Indian -th- makes difficulties. Moreover, Indian kuntha- itself is a form of 
obscure origin (Mayrhofer, ibid.), as, by the way, the Iranian kund is (Hübschmann, ibid ). 
Iranian kund(-) has no convincing etymology. Apparently, it is hardly possible to trace 
it to an acceptable Olr. etymon. However, no one has ever made an attempt to consider the 
phonosemantical dimensions of this word, which opens new perspectives for its interpreta- 
tion: the original meaning of kund(-) “stump, beam, etc.” and its phonetic shape give pis 


ty of warranties for it. 


4.1. As is known, the words belonging to the phonosemantic, or ideophonic category are in 
common devoid of a definite etymon as a rule: most of them appeared as manifestations of 
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definite combinations of phonemes denoting certain semantic areas. | 

The rules of the formation of phonosemantic words are as a whole of universal charac- 
ter: this is the reason why such kind of lexemes are in most cases manifested in various lan- 
guages, sometimes remote from each other — both geographically and genetically — nearly 
with the same shape and meaning. Therefore, they must be considered as spontaneous for- 
mations within the given languages and not as borrowings. It does not mean, of course, that 
ideophonic words can not be borrowed (as, e.g. in the case of kund in Armenian). In every 
single case one has to consider the other criteria in order to get convinced that the given form 
is a loan-word. 

The phonosemantic words must not be confused with the onomatopoeic ones. If the basic 
formants of the latter, mostly acoustic elements, are generally transparent and represent 
essentially the main reason of nomination, the correlation of phonosemantic forms with 
respective denotata is far from being explicit. However, there is a number of distinctive cri- 
teria for the identification of this kind of lexica elaborated on the basis of extensive materi- 
al of both genetically close and unrelated languages. Cf.: 


1) Semantic criteria: expressiveness, emotional accent; figurativeness; image-bearing, 
picturesque character of meaning; polysemia with an obvious tendency towards enantiose- 
my. 


2) Grammatical criteria: morphological anomaly; lack of a distinctive etymon forming 
respective paradigms in case of “normal” words. 


3) Structural-phonetic criteria: phonetic anomaly and abundance of variants; phonetic 
combinations and distributions of phonemes unusual for the given language; parallelism of 
synonymic forms with different (according to types and points of articulation) representa- 
tions of phonemic pairs d/t/C, k/g, b/p/p’, g/y, k/ j/%, s/5/z/Z, n/m/V/r, u/o/a, etc. 


4) Functional criteria: limited stylistic sphere — belonging to the low style: vulgarisms, 
dialectal and slang words, etc. 


5) Typological criteria: structural and semantic isomorphism, i.e. existence of similar 
forms with close meanings in unrelated languages, etc. (see details in relevant literature: 
DI.C.Acampau. CydqQuxcaabnubü  3AeMeum -l- u nekomopbie Bonpoch 
(oHOCceMaHMUKU B apMsnckoM A3bIKe.- HGD2K, N2, 1988, cc. 160 et sq.). 


4.2. The Iranian kund(-) belongs to the group of words with the formulae kV(n)d/t-, 
g(y)V(n/m)d/t-, kVk- etc. and with the semantic range “something round, ball-shaped, 
spherical; firm; soft; short; pudgy, plump, etc.". Cf. Shughni yind-ol “ball, lump", Pers. 
gunda, Yunda “a small ball from dough; testicle; something big and round", Pašto yunda “a 
round stone" (Avestan gunda-) (hardly from *emda-, as suggested by G. Morgenstierne in 
Etym. Vocabulary of the Shughni Group. Wiesbaden, 1974, p. 36), Isfahani Persian gund-eli 
"round, spherical" (cf. Persian gomb-eli “round”, yomb-ol “ars” with another formula — 
g/'y V (m/n)b- and same semantic covering), Kurd. gumt-il “ball; head", Arm. dial. gund-ul, 
gond-ul, gond-lik “squab, dumpy person", gunc/j-ul “a small ball of dough or clay”, kanj- 
ul “bra, brassiére", kond-ol “ball-shaped, round-head", kond/t-loz “sharp-head”, Ossetic 
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gaga “grain, seed”, Russian dial. koka “egg”, Greek xóxxos “kernel, core", Arm. dial. kak- 
al, Kurd. kak-il (may be, perhaps, a borrowing from Arm.), Georgian kakal- “nut” (here also 
Eve kako “firm, fat"), Arm. dial. kak-ul “stack; heap, pile", etc. 

Evidently, the Indian kuntha- may also belong here: from kVnt(h)-. 
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